
Duute fā 
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Dī péńyūude 
M̄ dāahōdɔm̄mɛ nɔ m̄ dāamɛ ū n fɛ ̄bō yɔ̰̄̄mu mɛȳɛ̰̄̄ : sī 
bíísí, bɛ ̄kpɛn̄bɛ nnɛ bɛ ̄yɛn̄̄ci ̰̄̄n̄bɛ yɔsinɛ.̄ 

N̄ nīi dēnbɛ, n̄ tɔɔ̄ n̄ dēnbɛ, n̄ manbɛ, n̄ tāpɛ, n̄ nāns̄ī á 
tī dū nnɛ ń fo n bō ū kɔn̄dāātū hi ̰̄̄nnī, tī nɔ nnɛ ń yɔ̰̄̄mu m̄ 
dāamɛn̄̄sīmɛ.̄ 

M̄ dāahōdɔm̄mɛ tɛɛ wē á mɛ yā̰̄a n káánɔ ā nī fúdī n 
hīī. 

Yēn̄dē tī yaā bɛ ̄nitibɛ fáátɔ m̄ dāahōdɔm̄mɛ a bɛ ̄
tōm̄mū cakidɔ a bɛ ̄pūōbɛ yákítɔ n bɛ yēē n sō dī sēēde a 
bɛ ̄tūɔb̄ɛ tɛ ̄yantī yantī ū tēn̄hṵ hi ̰̄̄nnī a nitibɛ hɛ̰̄̄ bɛ hānsī. 

Á ā yɔ̰̄̄mu m̄ dāahōdɔm̄mɛ n kāahɔ̰̄ ā kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ nī fúdī n 
māadi ū saahṵ. 

N̄ wɛp̄ɛ m̄ dāahōdɔm̄mɛ tēdī m̄ yanyammɛ a mɛ dɔɔ̄ ̄
nnɛ ń nāā á ā mān̄sinɛ ā bā mɛn̄ī ā nī ya a fommū yɛsinɛ a 
m̄ yanyammɛ káánɔ n sō ā sēēde hi ̰̄̄nnī. 

Nɛ ̄pɔkɛ tī pédímú Duute yéńní fā n̄yɛ ̄m̄ dāahōdɔm̄mɛ 
n tetɔ m̄ yanyammɛ ū sēēde hi ̰̄̄nnī. Duute péńte duā ū 
saahṵ. Hííní ya nɛ ̄pɔkɛ n kēsi nɛ pāāki n̄yɛ.̄ Kɛ pedimú 
mandē á fáátɔ m̄ dāahōdɔm̄mɛ mɛ dūonɔ m̄ bɔm̄mū mūyɛ̰̄̄ 
tī kɔnte hi ̰̄̄nnī. 
 

SAMBIENI Bienvenu et KOMBETTO Claire 
Veuillez voir la postface pour la traduction française.  



Duute túńsí dī dāacuude. U bontɔ n̄yɛ ̄nnɛ ń yɔ̰̄̄mu 
déńde dī n bā kū, a nɛ mān̄tā a u ń yɔ̰̄̄mu n kāahɔ̰̄ n 
sō, nɛ hɛ̰̄̄ nɔ bīɛdi hō bááde nnɛ kɛ ̄dāasɔɔkɛ. U tɛń́’ 
hɛ̰̄̄ ā duā ū tōm̄mū n hitá n bɔk̄ī dī dāacuude. Nɛ 
yɛn̄ni tɛnnɛ n̄yɛ ̄u bōntā nnɛ ń bɔk̄īsī dī dāacuude n 
fōōnā n bɔk̄īsī m̄ tōm̄mū. U kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ ń tūunī ū tōm̄mū 
n̄ bɔnde. U kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ bóómú ū mɔn̄tide. U kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ 
pāahɔ̰̄ m̄ fēemɛ. Nɛ ̄bōde nɛ u mannɛ wē u nī ń yɔɔ̄kī 
n̄yɛ ̄m̄ tōm̄mū. U mānt̄ɔ dī bɔnde dīyɛ ̄kɛ ̄dāasɔɔkɛ a 
kɛ u wūōtā nnɛ. Ū kɔnte mɔd̄īkɔ nnɛ ń nāā u yɔ̰̄̄mu n 
kāahɔ̰̄ n wē. 
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Kɛ ̄dāasɔɔkɛ u dīe u kōn̄’ hɛ̰̄̄ nī fúdī n tōmū ū saahṵ. 
Nɛ ̄bɔndē Duute tōm̄mū cakidɔ. U tóńtɔ dāāde bā n 
yɔɔtɔ a bɛ hɛ̰̄̄ yīeni u kuutá ū tōm̄mū n̄ cuude. Nɛ cūō 
wē nnɛ ń nāā u hɛ̰̄̄ tūomɔ saahṵ a ū cɛnbāa hɛ̰̄̄ nī fúdī 
nnɛ ń kpāā n u pāatɔ ū tōn̄tiɛmū hi ̰́̄ńní. Ū nān̄námɔ ̄
Duute kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ tēdī tōm̄mū n kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ nī fúdī n cāpu ū 
sēēde. 
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Duute pūōhɔ̰̄ bɔk̄ɔ n tōmɔ ̄nnɛ ń nāā dī dékítíhonde u 
píímɔ. A Duute mɛ ̄n tūkī wē n yɔ̰̄̄mu m̄ dāamɛ n tɛ ́n̄ 
hṵ̄̄nti n bōmɔ.̄ Nɛ bɔnde ū bíísí nnɛ ū pūōhɔ̰̄ bō m̄ 
yanyammɛ hi ̰̄̄nnī. A nɛ dūomɔ ū n fɛ ̄bō Duute pāahɔ̰̄ 
nɛȳɛ̰̄̄ a bɛ ̄nitibɛ u sɛd̄ī. Kɛ ̄dāasɔɔkɛ u yɛsinɛ a ū 
hi ̰̄̄nnī pīēkī n mɔm̄mɛ. N nāti bɛ ̄nitibɛ ū ciɛnū hi ̰́̄ńní. 
N hōnsī nnɛ bɛ ̄nitibɛ. N pōmmɔ sī nīn̄sī ī hi ̰̄̄npīenī n̄ 
hi ̰̄̄nnī. Bɛ ̄nitibɛ yammɛ hɛ̰̄̄ u dāātē nnɛ bɛ kón’ hɛ̰̄̄ dú 
n nɛ ̄ń u sɛsí nnɛ. 
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A nɛ ń bōbō a Duute ā būɔki m̄ mɔm̄ɔm̄mɛ nnɛ ń nāā 
u yenní yɔ̰̄̄mu n̄yɛ ̄m̄ dāamɛ n hɛ̰̄̄ tēdī makide. U 
yenní bɔm̄u m̄ mɔm̄ɔm̄mɛ n bɔk̄ī dōkitōdi á yammú 
dōkitōdi dēnbɛ nī fúdī n u kēbīnā. U pūōhɔ̰̄ nnɛ ū 
bíísí mɛ ̄n yenní kpāā n u fā wē n u tōōsī mīn̄nī tī 
dēēte, ā tēbī nnɛ bonbō dēnbɛ. 

  4 
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Dɔkitɛ ̄ā pédímu Duute n yɛ̰̄̄ ā bɔm̄u n̄yɛ ̄nɛ dennī ā 
yéńní yɔ̰̄̄mu n̄yɛ ̄kū m̄ dāamɛ n kāahɔ̰̄ n kɔtá n u 
pēdimu n yɛ̰̄̄ á ā dū n nī kīē ā nɔ n nī tīihi ̰̄̄ n kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ ń 
yɔ̰̄̄mu. N u cɛs̄i mandē ī yáńkí tōn̄kī n̄yɛ ̄ū kɔnte hi ̰̄̄nnī 
a máá m̄ dāahōdɔm̄mɛ kīēnī n̄ wē. M̄ dāahōdɔm̄mɛ tɛ ́
ā kúútá nȳɛ ̄ū niitɔ kɔnte hi ̰̄̄nnī n u pēsīnā u nī māadi 
n̄yɛ ̄ā yām̄madīsaanɛ. 
 Nɛ nɔ dī yāmmadīsaadē u kɔn̄̄’ nɛ ̄yā̰̄ n̄yɛ ̄nnɛ ń 
nāā á u deetɔ fɛɛ̄di ū n bā yōō bɛ ̄n yēdē m̄ 
dāahōdɔm̄mɛ tɛ ́ā tēnnā a u hɛ̰̄̄ fúdī n yēētā nnɛ ń tūkī 
n yɔ̰̄̄mu. Dɔkitɛ ̄ā yɛ̰̄̄ kɔt́inɛ ̄á ū niitɔ tūkī n yɔ̰̄̄mu m̄ 
dāahōdɔm̄mɛ n kāahɔ̰̄ mɛ nī fúdī n u būɔkīnɛ n u pōō.  
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Ū yūdāātū Duute hɛ̰̄̄ pɔti n kīē n dedi dokitōdi n hṵni ū 
sēēde. N hṵni ū sēēde ū pūōhɔ̰̄ nnɛ ū bíísí yammɛ ā ń 
dāātē. U fún’ tɛ ́ā bɔk̄ī nȳɛ ̄dī dāacuude nnɛ ń yōmu tī 
dēēte n yɔ̰̄̄mu m̄ dāamɛn̄s̄īmɛ. Ū bītūɔb̄ɛ kpɛn̄bɛ u dāsī 
n tɛ ́ā bēn̄nā u yā̰̄ n̄yɛ ̄m̄ dāahōdɔm̄mɛ a maa Duute ā 
bɛ pēdimu n yɛ̰̄̄ : « N̄ būɔk̄ɔ n wē n kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ nī n̄ yā̰̄ 
dāahōdɔm̄mɛ ». 

Ū hi ̰̄̄nnī ā ń bīenɔ ū bītūɔb̄ɛ u dāsī n̄yɛ ̄nnɛ ń nāā n tɛ ̄
u yá̰̄átɔ n wē n̄ mɛm̄̄mɛn̄ī u yenní tɛń́’ dīɛnī n̄yɛ ̄n 
būomɔ.  



A máá bɛ ̄nītihōsibɛ bontɔ n u hānsī. U kɔt́ɔ n tūomɔ 
ū tōm̄mū a ū cɛnbā nnɛ ū wɛp̄ītūɔb̄ɛ yammɛ dātīkɔ bɛ 
kɔt́ɔ n u yaā nȳɛ ̄a u yɛsinɛ. Ū pūōhɔ̰̄ fún’ hā̰dɔ dī 
sēēde a bɛ konsí n hā̰̄dɔ. Ū bíísí kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ u sɛd̄ī. Ū 
tēn̄hṵ hi ̰̄̄nnī nitibɛ ā kɔt̄á nnɛ ń u hānsī.  
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Duute dɛ ̄tēdī ū bītɔɔ́ a ū hetide tɛ ̄Kɔɔdaani. Dāāde 
bā Kɔɔdaani nnɛ Duute ā bɔk̄ī n ya dɔkitɛ.̄ Dɔkitɛ ̄ā u 
yɛ̰̄̄ : « Duute tēdī dī yūdātīdē. U yenní būɔk̄ɔ m̄ 
mɔm̄ɔm̄mɛ a maa dɔkitɛ ̄dēnbɛ fúdɔɔ́ n u kēbīnɔ. Ū n 
fɛ ̄bō hɛ̰̄̄ tēdī nɛ ̄hō yūdātīde nnɛ ń nāā m̄ 
dāahōdɔm̄mɛ cākidī tī kɔnte hi ̰̄̄nnī kū. Bɔnde bā tɛ ́n̄ 
bō a nɛ hɛ̰̄̄ bídí kēbīmɛ. M̄ mān̄tīmɛ m̄ dāahōdɔm̄mɛ 
tɛɛ wē nnɛ ń nāā mɛ būomɔ bɛ ̄nitibɛ maa n bɛ 
būɔkīnɛ. Duute kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ nɔ n tūkitā n yā̰̄ m̄ dāamɛ nnɛ 
ń nāā n tɛ ̄nɛ nī ń tɛɛ wē á u mɛ yā̰̄a. »  
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N̄ mɛm̄̄mɛn̄ī Duute yammɛ dāātē. Bóótá ya tī hensite 
baáte. Ti bootá ya. Dēntā ya tī hensite tɛnnɛ ̄ti dūonɔ 
kɛ ̄bɛn̄sikɛ kɛȳɛ.̄ Ti bɛn̄̄kī ū niitɔ ū n yɔ̰̄̄mu m̄ dāamɛ 
n kāahɔ̰̄ ū súúde nnɛ ū pītinīihṵ nɔ kīyɛ.̄  

Ū pītinīihṵ hṵ̄̄ n cā̰̄nsi  Ū pītinīihṵ hṵ̄̄ n tēdī ā núɔt́ɛ n 
dennī ū n yɔ̰̄̄mu m̄ dāamɛ n kāahɔ̰̄ 

ā núɔt́ɛ  

9 

Dī súúde dī n cā̰̄ns̄i 

Dī súúde dī n hṵ́̄á n dennī ū n yɔ̰̄̄mu m̄ dāamɛ n kāahɔ̰̄  

Dī súúde dī n bɔm̄u m̄ bɔm̄mū mū n 
pinsí ā sīī á yɔ̰̄̄mu m̄ dāamɛ n kāahɔ̰̄ 
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N̄ mɛm̄̄mɛn̄ī Duute kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ yɔ̰̄̄mu dāamɛ. U fṵ́̄ń’ nɔ ū 
yɛn̄̄cīīnɔ wē maa n kɔt́ɔ n nɔ ū niitɔ ū n cā̰̄n̄si m̄ 
mɔm̄ɔm̄mɛ. Ū yammɛ dāātē a maa u tēdī m̄ fommū 
mū n wēnni. Yēn̄dē hō dā Duute nnɛ ū pūōhɔ̰̄ nnɛ ū 
bíísí kóńsí n yōmu. 
 N̄ wɛp̄ītūɔb̄ɛ nɛ ̄ń pɛḱídí ya bɛ ̄nitibɛ bɛ yā̰̄ n̄yɛ ̄m̄ 
dāamɛ á bɛ hɛ̰̄̄ dú. Nɛ ̄ń bɛ dāsī. Dī tɛ ̄bɛ hɛ̰̄̄ nī cēē 
nnɛ nāa ? Nɛ hɛ̰̄̄ nɔ nīn̄saanɛ ā nī bōmū n̄yɛ ̄m̄ dāamɛ. 
Á dī būomɔ nɛ hɛ̰̄̄ dú n nīyɛ̰̄̄ dī cēē n wūōnī n wēnni. 
Ū niitɔ ū n kɔń́tɔ m̄ dāamɛ yōn̄pīde nɔ m̄ séḿmɛ niitɔ 
wē.  



Sī nīns̄ī sī n nī fúdī n tontá bɛ ̄nitibɛ 
bɛ ̄n yɔ̰̄̄mu m̄ dāamɛ n kāahɔ̰̄ 

1. Ā tiidū nī mɔt̄ī. 
2. Ā bīēsɛ ā dɔɔ̄ki. 
3. Ā hōdihṵ hete kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ ń bō. 
4. Ā pītinīihṵ ā dɔɔ̄ki. 
5. Ā sūdifɛ ā dedi. 
6. Ā hóńhete kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ ń bō. 
7. Ā dōtībīī ā kúútá. 
8. Ā yīēde nnɛ ā dōte ā mɔt̄ī. 
9. Ā nɔn̄pīemɛ ā kɔń́tá tī dūɔt̄e. 
10. Ā kɔnte ā pān̄nā ā bīī nnɛ ń nāā ū bākīcɛd̄ōn̄hṵ. 
11. A m̄ nīimɛ ā ń kúúsí ā būɔte hi ̰̄̄nnī ā ń fōosī n yāntī.  
12. Ā dɛf̄ɛ ā hōki n mɔt̄ī. 
13. I yā̰̄tīdɛɛ ̄nī fúdī n dennī ā sūdifɛ bōde. 
14. I waadī nī dedi ā pɛd̄e hi ̰́̄ńní nnɛ ń nāā ū nītipūōhɔ̰̄ tɛ ́ā 

pēētā dī bɔnde dīyɛ.̄ 
15. Ā dɔb̄ɛn̄̄bīɛn̄ɛ hi ̰̄̄nnī ā mɔń́tá. 
16. Ā nɔńnibíí hɛ̰̄̄ fúdī nnɛ ń cāsīnɛ nnɛ ń nāā i pɔt̄īnɛ kɛ ̄

duɔkɛ hi ̰̄̄nnī. 
17. Ā nɔńnibíí nnɛ ā nɔc̄ɛkīɛs̄ī (sī kpɛkisī) ā mɔt̄ī. 
 

Ā pɔɔ̄nuɔt́ɛ ā ń píńsí n dūomɔ. 
Ā kɔnte ā ń nāā tī dūɔte. 
 

M̄ dēnsīmɛ : Á ā yɔ̰̄̄mu kɛ ̄dāasɔɔkɛ n kāahɔ̰̄ kɛ nī n̄ 
cākidi ā kɔnte. 
Māadi ya : Ā nī yēē sō ā kɔnte ā ń dɔnnɛ ā búó ū 
nītihensihṵ hṵ̄̄yɛ ̰̄̄ m̄mɛɛ̄ ? 
Ń yā̰̄ ya : Ū nītipūōhɔ̰̄ hɛ̰̄̄ nɔ n nī yā̰̄ dāasɔɔkɛ nnɛ ń nāā 
n tɛ ̄á u puoní u nī pēētā kɛ ̄bīikɛ a kɛ hɛ̰̄̄ ń cūō. 
11 
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Postface 

Tout le monde aime boire la boisson alcoolisée : les en-

fants, les grands, et surtout les jeunes. 

Chères mamans, chères papas, mes chers frères et 

sœurs, si nous voulons vivre en bonne santé nous devons 

boire les boissons sans alcool. 

La boisson alcoolisée est mauvaise et si tu en bois trop 

tu peux mourir. 

Aujourd’hui, à cause de la boisson alcoolisée, nous 

voyons les gens qui ont perdu leur travail, leurs femmes 

ont quitté leurs maisons, et ceux qui souffrent car les 

autres ne les considèrent plus. 

Si tu en bois trop tu ne peux plus bien réfléchir. 

Mes chères collègues, si tu t’adonnes à la boisson al-

coolisée ta vie va changer ; tu vas trouver la souffrance 

et les problèmes dans ta maison. 

 Ce livre nous parle de Douté qui aimait trop la bois-

son alcoolisée. Voilà pourquoi il a eu des problèmes 

dans sa maison. Heureusement, cette histoire se termine 

bien pour lui. Lisez ce livre pour apprendre comment 

cela se passe. 

Ce livre nous parle aussi des maladies et des problè-

mes de santé qui peuvent arriver quand on s’adonne à la 

boisson alcoolisée. 

 

SAMBIENI Bienvenu et KOMBETTO Claire  
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